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Li Yuemeng
Postgraduate, School of Foreign Languages, HEU, Harbin, China

POLYSYSTEMIC PERSPECTIVE ON LI WENJUN’S TRANSLATION OF
THE SOUND AND THE FURY

Keywords: Polysystem Theory, domestication and foreignization, The Sound and the Fury.

Literary translation serves as a vital medium for cultural exchange and
communication between Chinese and foreign cultures. Investigating literary translation
phenomena not only facilitates the advancement of literary translation but also
enhances the value of translation in cultural dissemination. This paper employs Even
Zohar’s Polysystem Theory to analyze the translation strategies in Li Wenjun’s Chinese
version of William Faulkner’s The Sound and the Fury. By examining the interplay of
domestication and foreignization in the translated text, the research reveals that during
the transformative period of China’s literary system in the 1980s, Li Wenjun adopted
a dual approach: domestication to resolve narrative disruptions (supplementing
temporal markers and paraphrasing religious metaphors) and foreignization to preserve
text characteristics (literal translation of compound sentences and transliteration of
personal and geographical names). Such strategic choices reflect the elasticity within
China's literary system at the time, torn between openness and conservatism. This study
reveals the negotiated stance adopted by translators in the bi-cultural system,
demonstrates the effectiveness of the multi-system theory in the interpretation of
translation strategies and its boundaries, and provides a new dimension of diachronic

observation for the study of classical literary re-translation.
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JIrooumosa Caitiiana
00KMOp QinonociuHux HayK, OoOyeHm,
ooyenm Kageopu nepexnady i meopemudHoi ma RPUKIAOHOL TiHe8ICMUKU
Heporcasnozco 3axnady «llie0ennoykpaincvkull HayioHanbHUL nedazociyHull yHieepcumem imeni K.
. Yuuncoxozo»

NEPEKJIAJL Y CBITJI KOMYHIKATUBHO-KOTHITUBHOI ITAPAJJUTMU
JIIHI'BICTUKH

Knrouoei cnosa: koenimugno-koMyHiKamugHa napaouema, iHmeHyioHaibHO-Cmpame2iuia npocpama
nepexnaoy, iHghopmamueHicmn, IHMEPAKMUBHICIb, KVIbMYPA.

B enoxy rmo6anmizaiii, KyaepTypHOi IHTErpallii, CTpIMKOT0 PO3BUTKY ITU(PPOBUX
TEXHOJIOTIM Tepekyiasi cTae OUIbI 3HAYUMUM Y CBITI, OCKUIBKH 3a0e3meuye
B3a€EMOPO3YMIHHS MK Hapojamu. Lle crionykae nepeksiago3HaBIliB 10 MOLIYKY HOBUX
MIXO/IIB /O BUBUEHHS MPOIIECY MEPEKIIATy 1 BMIOCKOHAJIEHHS MOTO Pe3yNbTary.

VY neHTpi yBaru IOCIiTHUKIB — IepeKIIaiad, SKui 3HaXOAUTHCS Ha IEPETHHI MOB
1 KyJIbTyp Ta 3a0e3nedye ix BzaeMomito. Ilepeknanaripke Mi3HAHHS MOXHA 3’ SICyBaTH
JIUIIE y TUHAMII TOBEIIHKY JIOACH, K1 B3aEMOJIIFOTH 3 HABKOJIUIITHIM CEPEIOBHIIEM,
Oepy4H ydacTb B OIOCEPEIKOBAHMX KOMYHIKATHBHUX MOMisX [7]. SIK MHCIICHHEBO-
MOBJICHHEBA AISUTHHICTH MPOIIEC TIEPEKITIANy BUBUAETHCS Y KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHIH
mapagurmi [1; 3; 6; 7], B acmekTi SKOi IepeKiiaJi BU3HAETHCS MEXaHI3MOM
BIIOPSIIKYBaHHS HEPIBHOBAYKHOT CHCTEMHU KOMYHIKaIli1 MDXK IIEpEKIIajadeM 1 a[pecaToM.

[IpoBiTHMM  TONOXEHHSIM  KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUX  JIOCTIIKEHb Y
JHTBICTUIII € BU3HAHHS TOTO, IO CBIT HE BiMOOpAXKaEThCs, a IHTEPIPETYETHCS;
JIOAMHA HE TPOCTO CHpHiMAaE CBIT, BOHA iloro KOHCTPYIO€ [4]. KoncTpyroBanHs cMucty
B Mpolleci nepekiaay BinOyBaeTbcs uepe3 IHTerpyBaHHs 1H(OpMaIlii 1HIIOMOBHOIO
TEKCTY y UUIICHY KapTHHY CBITYy IMepekianada. BHacHioK 4YOro MmopoKyeThCs

KOMYHIKaTUBHO aKTyaJlbHUM CMUCH, SIKMM pEnpe3eHTYEThCS 4Yepe3 3MICT OJUHUIIb
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